
Добрый день, уважаемые преподаватели!

СЛАЙД 1
Современный мир стремительно меняется, и вместе с этим меняются требования к коммуникации между людьми разных культур и языков. Сегодня мы рассмотрим, как современные
методы машинного перевода влияют на процессы коммуникации и
почему человеческий фактор остаётся фундаментальным.

СЛАЙД 2
Машинные системы стремятся приблизиться к уровню живого человеческого перевода, используя огромные массивы данных и нейросетевые модели. Целью и задачами моей исследовательской работы являются исследовать передовые методы машинного перевода, оценить эффективность машинного перевода и определить актуальные перспективы его развития, проанализировать роль и значение человеческого фактора.

СЛАЙД 3
Современный машинный перевод переживает настоящую революцию благодаря развитию нейронных сетей. Целостный анализ предложений: Нейросети обрабатывают фразы и предложения целиком, что позволяет уловить общую смысловую структуру, а не отдельные слова. Передача стилистических тонкостей: Более совершенные модели способны распознавать идиомы, эмоциональную окраску, сарказм и стилистические особенности исходного текста. Использование механизма внимания позволяет нейросети динамически выделять наиболее важные части входного текста при генерации перевода. 

СЛАЙД 4
Существует ряд ведущих систем машинного перевода, самые известные из них: Google Translate: сочетание доступности и интеграции с продуктами Google делает его самым популярным и удобным инструментом для повседневного использования. 
DeepL: Ориентирован на высокую точность и передачу стилистики, особенно эффективен с европейскими языками и идиомами. Яндекс.Переводчик: Российский сервис, который активно развивается и адаптируется к особенностям русского языка. 


СЛАЙД 5
Машинный перевод имеет ряд неоспоримых преимуществ:
Высокая скорость перевода. Доступность и бесплатность. Круглосуточная работа: в любое время суток. Поддержка множества языковых пар: Облегчает международное общение, преодолевая языковые барьеры. Что касается недостатков машинного перевода: Где человек незаменим. несмотря на большой прогресс, машинный перевод всё ещё сталкивается с рядом ограничений: Сложности с передачей полного контекста и культурных, эмоциональных и тонких смысловых нюансов. Это может снижать точность перевода, особенно в художественной литературе. Грамматические и стилистические ошибки: что требует последующего редактирования и проверки человеком. Ограниченная креативность и неумение правильно трактовать узкоспециализированную терминологию приводит к снижению качества перевода в технических, юридических и художественных текстах.

СЛАЙД 6

Для экспериментального анализа были выбраны три популярные системы: Google Translate, DeepL и Яндекс.Переводчик. При переводе простых предложений: The cat sat on the mat. It was a sunny day. The cat was happy. Все три системы показали одинаковые результаты. Анализ переводов простых текстов показывает, что современные системы машинного перевода достигают практически одинакового и очень высокого качества, близкого к эталонному человеческому варианту. При переводе сложного предложения: к примеру: It is raining cats and dogs. Отмечаем, что DeepL (переводит как «льёт как из ведра») и Яндекс.Переводчик (перевёл: «идёт сильный дождь») системы предпочитают более эмоционально окрашенные выражения для передачи смысла, что усиливает естественность текста. Google Translate, демонстрирует буквальный перевод: «идёт дождь кошками и собаками», что звучит неестественно и не передаёт правильного значения образного выражения. 







СЛАЙД 7
Чтобы наглядно увидеть, где именно нейросети могут отличаться, в качестве эксперимента сравним и проанализируем усложнённый вариант: идиоматическое выражение: all hat and no cattle. Это яркий пример того, что язык может быть образным и не поддаётся прямому переводу. 
Google Translate, как правило, старается уловить смысл, и выдаёт перевод: Одни шляпы и никакого скота. Таким образом, попытался перевести слова буквально, не распознав идиому, допуская ошибки.
Яндекс.Переводчик стремится к адекватному переводу, но как и любая нейросеть может допускать ошибки. Перевод Яндекса: Только шляпа и никакого скота. При этом отмечаю, что к данному переводу он выдал пояснение: Полные разговоров, которые впечатляют больше, чем то, чем человек на самом деле обладает или способен сделать. Следует отметить, что Яндекс.Переводчик скорее всего может распознать идиому и дать более удачный вариант перевода.

СЛАЙД 8
DeepL считается одним из продвинутых переводчиков, демонстрирует перевод: Пустозвон, болтун без толку, Всё слова, да дела нет. DeepL, действительно, лучше справляется с идиомами, распознал идиоматическое выражение, с точностью передал смысл контекста.
Этот пример показывает разницу между человеческим переводом, основанным на понимании контекста, культурных нюансов, и нейросетевым переводом, который может быть, как точным, так и, к сожалению, буквальным и неестественным. Различия более выражены при переводе: сложных научных, технических, юридических текстов, поэзии, юмора, сарказма. Нейросети могут перевести слова, но, в отличие от человека, не всегда улавливают смысл шутки, подтекст и эмоциональные оттенки.









СЛАЙД 9

Актуальное исследование показало, что несмотря на достижения машинного перевода, основанные на нейронных сетях, человеческий фактор остаётся незаменимым в процессе перевода. Способность к глубокому пониманию контекста, языковому чутью, а также креативность и ответственность – это те качества, которые пока недоступны машинам. Даже самые современные системы машинного перевода требуют человеческого редактирования. 
[bookmark: _GoBack]Однако, в будущем мы можем ожидать от нейронных сетей всё более точных и естественных переводов, в том числе и идиом. Дальнейшие исследования должны сосредоточиться на разработке гибридных решений, объединяющих преимущества машинного и ручного перевода. 
Развитие машинного перевода, основанного на мощном инструменте – нейронной сети, во взаимодействии с человеком гарантирует высокое качество и культурную точность перевода в будущем. Это позволит нам открыть новые горизонты в межкультурной коммуникации!


СЛАЙД 10
Благодарю за внимание!
